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TÜRKÇEDE BİLEŞİK TÜMCELERİN ÖZELLİĞİ ÜZERİNE 
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ÖZET 

Bilindiği gibi Türkçenin sözdizimin önemli bir özelliğini oluşturan 
ortaç ve ulaçların kullanılışı tümce anlamı açısından ilgi çekici nitelikler 

göstermekte, ulaç biçimbirimleri değişik işlevlerle birlikte çeşitli 

anlamları da yansıtmaktadır. 

Dilcilere göre Hint-Avrupa dillerinde görülenin tersine, genel 

olarak yan tümceler ana, temel tümcelere ilgi adıllarıyla değil, ortaç ve 
ulaçlarla bağlanmakta. Bu kuruluşta herhangi bir ilgi adılı ya da bir 

bağlaç kullanılmasına gereksinme duyulmadan temel tümce içine çeşitli 

yan tümceler yerleştirilir, üretken dönüşümlü dilbilgisindeki yerleştirme 

(embedding) gerçekleştirilir.  

Bilindiği gibi bağlantılı dillerin bir ad ya da eylem köküne değişik 

biçimbirimleri eklenir. Bu biçimbirimler her türlü türetme ve çekim 
işlemlerini gerçekleştirirler. Bu durumda Türkçede tümce anlambilimi 

açısından eklerinin çok önemli işlevleri yerine getirilir. Batı dillerinde 

rastlandığı gibi, Arnavutçada da ikinci dereceden aktarmalar görülür. 

Bu aktarmalar bütün bir tümceyi bir başka düğüme aktarak ona bağlı 

bir işlev verir ve bileşik tümceler ortaya çıkıyor.  

-(y)ıp, -ip, -up, -üp ulaç biçimbirimin ilginç nitelikleri bulunduğu 

görülür. -(y)ıp, -ip, -up, -üp biçimbirimi sıkça kullanılan zarf-fiil 

eklerinden biridir. Eklendiği fiili ikinci bir fiile bağlar. -erek, -arak ulaç 

biçimbirimine gelince iki fiili birbirine bağlarken yüklemin nasıl, ne 

tarzda yapıldığını açıklamaktadır. Yan tümceyi temel tümceye, iki 

önermeyi birbirine bağlayan bu biçimbirim aynı zamanda belirteç 

göreviyle üretken dönüşümsel dilbilgisindeki belirteçleştirmeyi sağlar. 

Bu makalenin amacı bu tür yan tümceleri açıklamak ve ortaya 

çıkan sorunları ele almaktadır. Bir Hint-Avrupa dili olan Arnavutçadan 

Türkçeye ve aksine Türkçeden Arnavutçaya çeviri sırasında karşılanan 

zorunlukları vurgulamaya çalışacağız.  

Anahtar Kelimeler: yerleştirme, -ıp ve -arak biçimbirimleri, 

bağlama, belirteçleştirme.     

 

FEATURES OF COMPOUND SENTENCES IN TURKISH 

 

ABSTRACT 

Actually, an important feature of Turkish syntax, is the usage of 
participle and gerund in sentences. This shows interest in the meaning, 
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but the usage of gerund with different functions reflects different 
meanings.  

According to linguists unlike the Indo-European languages, where 

in general the main sentence is connected to subordinate sentences 

with conjunctions or conjunctional pronouns, in the Turkish, the 

sentences are connected by participle or by gerund. With this structure 

without the need of pronoun or conjunctions is performed an 
embedding.  

It is known that in the agglutinative languages to the root of a 

name or verb is added different morphemes. These morphemes carry 

out all kinds of conjunction or derivations. In this case, in Turkish, the 

morphemes carry out very important functions in terms of semantics. 
Such as encountered in Western Languages, Albanian is the language 

of second-order transfers. These transfers are emerging to compound 

sentences and the entire sentence is transfered to another node that is 

attached to it and gives it a function. 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp morpheme has interesting morphological 

characteristics. -ip is one of the most frequently used adverb-verb 
suffixes. This morpheme connects the verb to the second one. 

Sometimes this morpheme connects the main predicate of the sentence 

to the side of the predıcate of the second sentence.  

The construction with -arak, -erek explains the way in which the 

action is done. The basic sentence, linking with the subordinate 

sentence at the same time allows the grammatical transformation of 
adverbalization.  

The aim of this work is to describe these types of clauses and to 

address emerging problems. In particular in translating from Albanian 

to Turkish and viceversa from Turkish to Albanian we will try to 

emphasize the difficulty encountered by foreign students.   

Key Words: embedding, -ip and -arak morphemes, binding, 

adverbalization. 

 

Bilindiği gibi Türkçenin sözdizimin önemli bir özelliğini oluĢturan ortaç ve ulaçların 

kullanılıĢı tümce anlamı açısından da ilgi çekici nitelikler göstermekte, ulaç biçimbirimleri değiĢik 

iĢlevlerle birlikte çeĢitli anlamları da yansıtmaktadır. 

Bu kuruluĢta herhangi bir ilgi adılı ya da bir bağlaç kullanılmasına gereksinme 

duyulmadan temel tümce içine çeĢitli yan tümceler yerleĢtirilmiĢ, üretken dönüĢümlü 

dilbilgisindeki yerleĢtirme (embedding) gerçekleĢtirilmiĢtir. (Aksan; 2006, 173) 

Bağlantılı dillerin bir ad ya da eylem köküne değiĢik biçimbirimleri eklenir.Bu 

biçimbirimler her türlü türetme ve çekim iĢlemlerini gerçekleĢtirirler. Bu durumda Türkçede tümce 

anlambilimi açısından eklerinin çok önemli iĢlevleri yerine getirilir. Batı dillerinde rastlandığı gibi, 

Arnavutçada da ikinci dereceden aktarmalar görülür. Bu aktarmalar bütün bir tümceyi bir baĢka 

düğüme aktararak ona bağlı bir iĢlev verir ve bileĢik tümceler ortaya çıkıyor.  

Dünya üzerindeki diller arasında, tümceleri Özne + Nesne + Yüklem diziliĢiyle kurulan 

dillerden biri olan Türkçenin tümce anlambilimi etkileyen bir takım belirgin sözdizimi özellikleri, 

nitelikleri vardır. Türkçenin tümce anlambilimini etkileyen baĢlıca sözdizimi özelliklerinden biri 
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bileĢik tümcelerin kuruluĢ özelliği olan adlaştırma, sıfatlaştırma ve belirteçleştirmesidir. 

(Aksan, 2006, 169) 

Türkçenin bağlantılı (agglutinative) bir dil oluĢu, biçim öğelerine biçimbilimsel-

anlambilimsel bir nitelik kazandırmakta, böyle tanımlanabilecek iĢlevler yüklemektedir. (Aksan 

2006, 170) 

Türkçenin anlambilim açısından da önemli olan sözdizimi özelliği, bileşik tümcelerde 

ve girişik tümcelerde kendini göstermektedir. Hint-Avrupa dillerinde görülenin tersine, genel 

olarak yan tümceler (değişik yargılar) ana, temel tümcelere ilgi adıllarıyla değil, ortaç 

(participle) ve ulaç (gerund)larla bağlanmakta, böylelikle daha kısa yoldan, daha kıvrak bir 

anlatım sağlanmaktadır. (Aksan, 2006, 172) 

Bunun yanında, değiĢik yargıların, önermelerin baĢka dillerde olduğu gibi bağlaçlar ve 

ilgi adıllarına gereksinme olmadan bir araya getirilmelerinin, bunlar arasındaki bağlantıyı daha da 

güçlendirdiğini söyleyebiliriz. (Aksan, 2006, 175)  

Fiilimsiler dile anlatım gücü zenginliği ve kıvraklık sağlamanın yanında anlatılmak 

isteneni kısa yoldan anlatma olanağı sağlayan, yan cümle kurabilen, bağlaçların yerine geçebilen 

dil bilgisel unsurlardır. Türkçe gramer kitaplarına bakıldığında fiilimsilere verilen adların 

birbirinden farklı olduğu ve eklerin farklılıklar gösterdiği görülür. (Bayraktar, 2004, 3) 

Türkçede fiilimsilerin özellikleri:  

 Genel olarak üçe ayrılan fiilimsiler, cümle içinde isim, sıfat, zarf gibi isim soylu 

sözcüklerin görev ve özelliklerini taĢırlar. Bir bölümü ad gibi, bir bölümü ad ve sıfat gibi, bir 

bölümü de zarf gibi kullanılırlar. Örn. giriş kapısı, tanıdık yüzler, anlayarak okumak gibi.  

 Fiilimsiler; çoğu zaman bağlaç kullanmadan, anlatımı bölmeden yan cümle, 

böylelikle birleşik ve girişik cümleler kurmayı sağlar. Bu daha çok zarf-fiil ve sıfat-fiillerle 

sağlanır. Ġsim-fiillerin ve sıfat-fiillerin, ad tamlamasında yer alabilmek gibi adlara yaklaĢan yönleri 

de vardır. ĠsimleĢmiĢ sıfat-fiiller, isimler gibi isim tamlamalarında kullanılabilirler. (Bayraktar, 

2004, 5-6) 

 Fiilimsiler değiĢik eklerle oluĢmaları ve cümlede değiĢik görevler almalarından 

dolayı  üçe ayrılırlar: isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiiller. 

  Türkçede fiilimsilerin cümledeki görevleri: 

 Fiilimsi eki ile kurulmuĢ sözcükler, cümlede fiil özelliği göstermezler. Ġsim-fiil eki 

almıĢ sözcükler bir ismin üstlenebileceği her türlü görevi yapabilirler. Ġsim-fiiller cümlede özne, 

nesne, tümleç ve ek fiil yardımıyla yüklem olabilirler; ayrıca isim tamlamalarında tamlayan ya da 

tamlanan olabilirler.  

 Sıfat-fiil eki almıĢ sözcükler cümlede sıfat gibi kullanılabilirler, adlaĢarak isim gibi 

kullanılabilirler, bağlaçlara ihtiyaç kalmadan yan cümleler kurarak birleĢik cümleler oluĢturma 

görevini üstlenirler; ayrıca sıfat tamlamalarının sıfatı olarak da görev yapabilirler. 

 Sıfat-fiiller adlaĢmamıĢ biçimiyle öznenin, nesnenin ya da tümlecin niteliğini 

belirtirler.  

 Zarf-fiiller cümlede zarf tümleci yapma görevinde kullanırlar, yan cümle 

kurarak birleşik cümle oluşturabilirler, yardımcı fiiller ve ek fiil yardımıyla yüklem olarak 

da kullanılabilirler.   

 Zarf-fiiller cümlede, ana cümlenin ya da yan cümlenin yükleminin belirticisi 

durumunda kullanılırlar.  
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 -(y)ıp, -ip, -up, -üp ekiyle kurulan zarf-fiiller cümlede bağlaç gibi görev yaparlar. 

Zarf-fiillerin bir diğer önemli görevleri yardımcı fiillerin önüne gelerek tezlik, yeterlilik, sürerlilik 

ve yaklaĢma anlamı veren kurallı birleĢik fiiller yapmaktadır. (Bayraktar, 2004, 6) 

Türkçede yan tümceler ana tümcelere ortaç ve ulaçlarla bağlanmaktadır. Örnek olarak -

(y)ıp, -ip, -up, -üp  ve -arak, -erek biçimbirimlerle kurulan bileĢik tümceler üzerine duralım.  

BirleĢik tümcelerde, yardımcı tümceler, basit tümcelerin ögeleri gibi çalıĢırlar. Yardımcı 

tümceler, asıl tümcelerin öznesi, nesnesi veya zarfı gibi görev yaparlar. (Karaağaç, 2009, 198) 

Fiile dayalı sıfat-fiil ve isim-fiil gruplarında olduğu gibi bu zarf-fiil grubunda da yüklem 

görevi yapan zarf-fiilin anlamı, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf adı verilen ögelerle tamamlanır. 

Yüklem olan zarf-fiil yargı bildirmez. (Karahan, 2008, 57) Zarf-fiil grubu, söz dizimi içinde zaman, 

tarz, sebep, Ģart, bağlama, karĢılaĢtırma vb. iĢlevlerle zarf görevi yapar. (Karahan, 2008, 59)  

Ilk olarak -(y)ıp, -ip, -up, -üp‟lü zarf-fiil ile yapılan tümcelerin özelliklerine bir göz 

atalım: 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp ulaç biçimbirimin ilginç nitelikleri bulunduğu görülür. -(y)ıp, -ip, -up, 

-üp biçimbirimi sıkça kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. Eklendiği fiili ikinci bir fiile bağlar. 

Bazen esas cümlenin yüklemine bazen de yan cümlenin yüklemine bağlanır. Eklendiği fiile iki 

anlam katar. Bağlaç yerine geçerek „ve‟ bağlacı gibi kullanılabileceği gibi -arak, -erek anlamını 

katar. Bağlandığı fiilin tarzını bildirebilir. Johanson‟a göre bu ulaç ekinin her zaman bir birliktelik 

anlattığını vurgulamaktadır. Leyla SubaĢı Uzun‟a göre bu nitelikleri derinliğine incelerken bu 

öğenin neden-sonuç iliĢkisi, koĢul bağlantısı, içinlik bağlantısı ve özelleĢtirme bağlantısı 

kurabildiğine değinebilmektedir.  

Dilcilere göre -(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiili için yapılan tanımları: 

BileĢik tümcelerde yan tümce tümüyle bir zarf hükmündedir ve ana tümce içinde bir 

zarfın alabileceği bütün iĢleyiĢleri alır.  

Zarf-fiil tümcesi anlam ve kullanıĢça bağlam cümlesine paralel bir sistem olur. Bu iki 

sistemin birbirini örtmeyen yönleri varsa da zarf-fiil yapılıĢı Türkçede daha yaygın ve köklü 

olduğundan bunları çoğu zaman bağlam cümlelerine tercih edilir. Söz içinde iĢleyiĢleri bakımından 

benzerlikleri sebebiyle zarf-fiil tümceleri türleri ve sınıflanmaları yönünden de bağlam tümcelerine 

benzerler. Bunlarda da birleĢenlerin anlamca iliĢkilerine göre 1. yan yana zarf-fiil tümceleri ve 2. 

alt alta zarf-fiil tümceleri ayırdedilir. (Banguoğlu, 2000, 572) 

Yan yana zarf-fiil tümce grubunda ulama tümceleri yer almaktadır. Bu tümcelerde iki 

yargıyı bağlam tümcesinde olduğu gibi aynı yönde oluĢ ve kılıĢ beraberliği, veya sırasıyla 

birleĢtirilir. Genellikle -(y)ıp, -ip, -up, -üp zarf-fiilleriyle yapılan bu içtümce iki yargı arasında 

zaman, ve tarz iliĢkisi kurabilir. -(y)ıp, -ip, -up, -üp zarf-fiili ile yapılan bu bileĢik tümcenin bazan 

ulamadan baĢka iliĢkiler de kurduğu görülür. O zaman bunlar anlamlarına göre altalta zarf-fiil 

tümcesi sayılabilirler. Ulamada içtümce birden fazla olursa -(y)ıp, -ip, -up, -üp ve -arak, -erek zarf-

fiilleri aynı anlamda almaĢık olarak kullanılır. (Banguoğlu, 2000, 573) Hal zarf-fiilini olarak 

kullanıldıkları da olur: (Örn. Bunları eve götürüp ne yapacaksınız?) Buna karĢılık -arak/-erek hal 

zarf-fiilleri de daha geniĢ bir ölçüde ulama için kullanılırlar. (Örn. Birçok da borç bırakarak 

ayrılmıĢ.) En çok üçlü bir ulamada -(y)ıp, -ip, -up, -üp ve -arak, -erek zarf-fiilleri almaĢık olarak 

kullanılırlar. (Örn. Erken kalkıp kahvaltı ederek yola çıkmalıyız. Sandığı kırıp parayı alarak 

kaçmıĢlar. (Banguoğlu, 2000, 429)  

Altalta zarf-fiil tümcesinde hal tümcesi baĢtümce anlatıĢının ne gibi bir hal içinde 

oluĢtuğunu belirten bir zarf-fiil tümcesiyle kurulmuĢ karmaĢık tümceye zarf-fiil hal tümcesi adı 
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verilir. -arak, -erek hal zarf-fiilleri ve -(y)ıp, -ip, -up, -üp ulama zarf-fiillerinin bazan birbirleri 

yerinde kullanılır. (Banguoğlu, 2000, 575)  

Altalta zarf-fiil tümcesi bazan ulamadan baĢka iliĢkiler de kurduğu görülür. O zaman 

bunlar anlamlarına göre sayılabilirler. Örn. Bizi görüp (görünce) saklamıĢ. Papaza kızıp (kızarak) 

oruç bozma. Bunu eve götürüp (götürmekle) ne yapacaksın? Gelip gelip kapıdan bakıyordu. 

Durup durup iĢ çıkarma.  

-(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiil, bağlı bulunduğu esas kullanılıĢ ile fiildeki hareketten biraz 

önce gerçekleĢmiĢ olan bir hareketi karĢılar. Bu kullanılıĢ ile Ģekilce, esas fiildeki kipin yerini 

dolduran bir „ikame‟ özelliği arka arkaya aynı Ģekil yapısındaki kiplerin tekrarını önlemek üzere, 

bir önceki fiilin çekim eki atılmıĢ ve yerine -(y)ıp, -ip, -up, -üp zarf-fiil eki getirilmiĢtir.   

-(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiil, daima kendinden sonraki fiile bağlıdır. Ondaki Ģahıs ve 

zaman kavramını kendi üzerine çeker. Örn. Uzanıp ĢiĢeyi çektim. Adam gürültüye getirip (= getirdi 

ve) bizi baĢından savdı.  

Nuri Yüce çalıĢmasında -(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiil kullanımları için örnekler 

vermiĢtir.  

-ıp… -mıĢ: Bir gece yarısı Belkis Hanım kocası ile beraber tiyatrodan çıkıp bir kahveye 

yemek yemeğe girmişler.  

-ıp… -dı: Habip kahvesini içip kalktı.  

-ıp… -yor: Sekiz aydır bir fabrikada çalıĢıp para kazanıyor.   

-ıp… -ır: Çobanlara ekmek ve bulgur gider, orada piĢirip yerler.  

-ıp… -acak: Haksızlığa katlanmayı doğru bulmuyorum. Katlanmayıp ne yapacaksın?  

-p… -ayım: ArkadaĢları görüp dert anlatayım, dedim.  

-ıp… -sa: KoĢup köye haber ederse?  

-ıp… -arak: Kâh yanıp kâh üĢüyerek, …   

-ıp… -ken: BaĢladılar gelip geçerken sormaya.  

-ıp…-ınca: Eve gelip babasını görünce, …  

-ıp … -mak: Köyde serbestçe dolaĢıp ikram görmek için … (Yüce, 1999, 50-51, § 1321) 

(Aynı konu için DENY: Gr § 1299; KONONOV: GrT § 967; JOHANSON: AspT 68-69, 261)    

-(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiilin bağlı bulunduğu tümce parçasının öznesi ile asıl fiilin 

öznesi genellikle aynıdır. Örn. Onun için de hep küçümseyip kaçarız kendimizden.  

Seyrek hallerde, zarf-fiillin bağlı bulunduğu özne ile esas fiilin öznesi farklı olur. Bu 

durum daha çok edilgen çatılı fiillerde ve araya baĢka bir zarf-fiilin girmesi hallerinde görülür. Örn. 

Katılımcılar yorulup hava gerginleĢince, baĢkan toplantıya ara verdi. Kapılar açılıp öğrenciler 

içeriye girdikçe, koridorda tıkanıklık kalmadı. -(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiil, esas fiil ile aynı 

zamanda yapılan bir hareketi de karĢılar. Bu durumda -arak, -erek ekine eĢdeğer bir iĢlev görür. 

Örn. Kız baĢını eyip çalıĢmaya baĢlayınca atağından dönmeyi kendine yediremedi. (Korkmaz, 

2003, 999-1001) 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp  ve -arak, -erek zarf-fiili bağlam iĢlevindedir.  

Örn. Eve gidip güzel bir film seyretsek. Eve gitsek ve güzel bir film seyretsek. 

ArkadaĢım okula giderek bazı hocalarla görüĢtü. ArkadaĢım okula gitti ve bazı hocalarla görüĢtü.  
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Hint-Avrupa dil ailesinden ana dili olan bir öğrenci için bağlaç ile kurulan tümce daha 

mantıklı ve daha kolaydır.   

Bazı durumlarda  -(y)ıp, -ip, -up, -üp  ve -arak, -erek  biçimbirimleri baĢka 

biçimbirimlerin yerine geçebilirler.  

Örn. Kendin gelip görünce anlayacaksın.  

Kendin gelince ve görünce anlayacaksın.  

Konuyu bilip fark ettirmediğini tahmin ediyorum. 

Konuyu bildiğini fakat fark ettirmediğini tahmin ediyorum.  

Arnavutça ana dili olan yabancı bir öğrenci bu tür tümceleri Türkçeden ana diline 

çevirebilir, fakat ana dilinden Türkçeye çevirdiğinde zarf-fiil biçimbirimleri kullanmamaktadır.  

Esas fiildeki bir hareketin sürekli olarak veya art arda tekrarlanarak gerçekleĢmesi, -(y)ıp, 

-ip, -up, -üp’lü zarf-fiilin arka arkaya tekrarlanması ile karĢılanır. Bu tekrarlama iki Ģekilde olur. 

Aynı fiilden yapılmıĢ zarf-fiilin arka arkaya tekrarı ile: Örn. bakıp bakıp – Onlara bakıp bakıp biz 

de bahtiyar oluyoruz. EĢ ve zıt anlamlı iki zarf fiilin art arda tekrarı ile: Örn. girip çıkıp – Müdür 

girip çıkıp salonu gözden geçiriyordu.  

Bu tekrarlı kullanımlarda yalnız birinin -(y)ıp, -ip, -up, -üp‟lü zarf-fiil, ötekinin asıl fiil 

olduğu yerler de vardır. Bu durumlarda zarf-fiil aynı zamanda esas fiildeki çekim biçimini de 

karĢılamaktadır. Örn. Gece gündüz iĢ adamlarıyla düĢüp kalkıyor, nazırların yanına girip çıkıyor. 

Herkes kendi havasında gülüp eğleniyor. (Korkmaz, 2003, s. 1002) 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp’ lü zarf fiil ile bağlı bulunduğu esas fiil arasındaki hareket ve zaman 

yakınlığı, bazen bunlara, -(y)a’lı tasvir fiillerinde olduğu gibi, eylemce kaynaĢmıĢ bir tasvir fiili 

niteliği kazandırır. Böyle bir kaynaĢma daha çok, zarf-fiilin dur-, git-, kal- gibi tasvir niteliğindeki 

yardımcı fiillerle birleĢmesinde görülür. Bu takdirde, birleĢikteki asıl anlam öteki tasvir fiillerinde 

olduğu gibi zarf-fiile kayar ve yardımcı fiil yerindeki esas fiil, zarf-fiili tasvir eden bir nitelik 

kazanır. Örn. akıp gidiyor – Tırnaklarını kemirip dururken aptal oğlanın cambazlığı gözünün önüne 

geldi. (Korkmaz, 2003, 1002)  

Banguoğlu da ulama zarf-fiilleri açıklarken yüklemi oldukları içcümleyi basitçe 

baĢcümlenin yüklemine bağlı kıldıklarını vurgulamaktadır. BaĢlı baĢına bu iĢleyiĢte canlı bir -(y)ıp, 

-ip, -up, -üp zarf-fiilleri vardır. (Örn. bağlayıp bırakmak, gönderip yaptırmak, gelip gitmek, açıp 

bakmak) Bunlar iki kılıĢın birbiri ardınca, veya aynı zamanda gerçekleĢtiğini gösterirler, öyle ki bu 

zaman yakınlığı bazan iki fiilde bir tek kılıĢın sürekliliği anlatımını yaratır ve zarf-fiil bir türlü 

tasvir fiili meydana getirir. (yapıp durmak, apıĢıp kalmak, sürüp gitmek) Ona göre ulama zarf-

fiilleri daha çok ulama bağlamları iĢleyiĢine  denk görünürler ve onları karĢılarlar. Bu zarf-fiiller 

çok zaman bağlamsızlıkla da karĢılanırlar (Bıraktı, gitti).  

Deny‟ye göre de -(y)ıp, -ip, -up, -üp‟li siyga kendiliğinden bir zaman mefhumu bildirmesi 

istenildiği vakit umumiyetle bir mazı değerini alır: fakat çoğu zaman bu mazilik, hadesin tesirleri 

halde hissedilir olmak gibi bir mana menevisini bildirmek gerek) olup bitmiĢ „accompli‟ bir hades, 

mefhumu tabiatiyle öncelik „prealable‟ bit hades yerine geçer. Eski osmanlıca bu geliĢmesi 

sırasında ortalama bir merhalede durmuĢ olup, -(y)ıp siygalarda mazi manasini yardımı durmak 

fiil ile yapılan karmaĢık „complexe‟ veya yerindelik „periphrastique‟ fiillerden (Ģimdiki 

osmanlıcada bu fiillerin istimrari „duratif‟ bir manası vardır. § 826) baĢkalarında kabul etmiyordu. 

(ki bu da sadece muzari temelilerde oluyordu:Örn. iĢidip dururum, görüp dururmuĢum, olup 

dururdu. Yukarıdan beri gelen bütün bu -(y)ıp, -ip, -up, -üp siygalardaki durur-lar, her ne kadar 

aslında durmak fiilinin müzarileri iseler de, gitgide bunlar ahenge de uyarak pekiĢtirici bir edat 
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mahiyeti ile dürür suretini ve nihayet -dır/-dir/-dur /-dür suretlerini almıĢ bulunuyor.Müfret 

gaibdeki durur fiili dur (dir) suretinde kısaltmıĢ olarak koĢaç „copule‟ halini alabilirdi (§ 552) 

nitekim bu kullanıĢıyle -(y)ıp, -ip, -up, -üp‟li olarak, hissedilir surette Ģahıslı bir siyga temesi 

mahiyetini almıĢ. (Deny, 1941, 845 § 1309) 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp‟lü zarf-fiil, olumsuzluk bakımından da genellikle esas fiile bağlıdır. 

Bununla birlikte zarf-fiilin olumlu esas fiilin olumsuz, zarf-fiilin olumsuz esas fiilin olumlu 

biçimde bulunması gibi farklı Ģekiller de söz konusudur. Örn. Arayıp bulamıyorlardı. Tümcede, 

olumlu ve olumsuzluk açısından Ģüphe ve kararsızlık bildiren sürekli bir durum söz konusu 

olduğunda, olumlu zarf-fiili, aynı kök veya gövdeden yapılmıĢ olumsuz bir fiil Ģekli izler. Örn. 

bilip bilmediğini – ArkadaĢının bu konuda bir Ģey bilip bilmediğini öğrenemedi. (Korkmaz, 2003, 

1003)  

Bu güzel havada herhalde evde oturup televizyon seyretmeyeceğiz. 

Bu güzel havada herhalde evde oturmayacağız  televizyon seyretmeyeceğiz. 

Fakat eğer ana tümcede fiil olumlu ise -(y)ıp, -ip, -up, -üp biçimbirimlerin önünde 

olumsuz eki kullanılabilir.  

Bu güzel havada evde oturmayıp yürüyüĢe çıkmalıyız.   

Bu güzel havada evde oturmamalıyız yürüyüĢe çıkmalıyız. 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp zarf fiillerden sonra bir da bağlacı gelebilir. Zarf-fiilin anlamı 

güçlendirilir.  

Örn.  Yemek yiyip de geldim.  Yemek yedim de geldim.  

Lewis‟e göre -(y)ıp, -ip, -up, -üp zarf fiillerden sonra da bağlacın kullanımı iki fiilin 

eylemi arasında bir ayırma iĢareti olarak görülür. Genellikle bu kullanım ikinci fiili olumsuz olduğu 

durumlarda yaygındır. Örn. Zengo‟yu görüp ve korkmamak imkansızdı. “Fakat ne yapacaksın, eve 

gidip de?” verdiği örnekte da bağlacı iki eylem arasındaki bir gecikme anlamını verir. Belki bu 

örnek -(y)ıp, -ip, -up, -üp biçimbirimin gerçek ortaç (past participle) fonksyönünun bir izi olarak 

algılanabilir. (Lewis, 1975, 177) 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp’lü zarf-fiil, bir baĢka zarf-fiil ile yan yana olunca, kendinden sonra 

gelen zarf-fiilin iĢlevini yüklenir. (Örn. durup dinlemeden - Aylarca durup dinlenmeden çalıĢmıĢ 

ve büyük baĢarı göstermiĢti. (Korkmaz, 2004, 1004) 

-erek, -arak ulaç biçimbirimine gelince iki fiili birbirine bağlarken yüklemin nasıl, ne 

tarzda yapıldığını açıklamaktadır. Yan tümceyi temel tümceye, iki önermeyi birbirine bağlayan bu 

biçimbirim aynı zamanda belirteç göreviyle üretken dönüĢümsel dilbilgisindeki belirteçleĢtirmeyi 

sağlar. Bu unsurun iki kullanımı vardır. 1. Bağlama = iki ayrı eylem, genellikle eĢzamanlı olarak 

birbirine bağlanır. 2. BelirteçleĢtirme = yan tümceyi temel tümcenin, ilk önermeyi ikinci önermenin 

belirteci durumuna getiren yaygın kullanımlarıdır.   

-arak, -erek ulaç biçimbirimi  

Tümcedeki asıl fiilin gösterdiği hareketle aynı zamanda yapılan baĢka bir hareketi 

bildirir. Bu zarf-fiil, bildirdiği hareketteki zaman kavramı ile teklik, çokluk kavramını bağlı 

bulunduğu esas fiilden alır ve esas fiilin yapılıĢ tarzını gösteren bir iĢlev yüklenir. Ekin bu iĢlevi 

genelleĢmiĢ durumdadır. Örn. Ancak toplantıda bir karara varıp, meslektaĢına dikkatli dikkatli 

bakarak konuĢtu. (Korkmaz, 2004, 994) 

-arak, -erek  ulacın kullanımları ve anlamları: 
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 Asıl fiilden biraz önce yapılan bir hareketi bildirir. Böylece iki hareket art arda 

ve birbirine bağlı olarak gerçekleĢmiĢ olur. (Korkmaz, 2003, 995) Örn. Ellerini toprağa bastırarak 

usul usul kalktı.  

Bu iĢlevdeki -arak, -erek eki, genellikle cümledeki asıl fiili ile eĢ zamanlı olan, araya bir 

ve bağlacı sokulmuĢ bulunan ve esas fiilden biraz önce gerçekleĢen bir harekete koĢut durumdadır. 

Örn. Birden bire koluna girerek Ģen bir tavır takındı.  Birden bire koluna girdi ve Ģen bir tavır 

takındı.   

 Cümle içinde, aynı iĢlevde iki veya daha fazla zarf-fiilin kullanılma durumundaki, 

anlatımdaki tekrarı ve üsluptaki tekdüzeliği gidermek üzere, -arak, -erek yanında aynı değerdeki -

(y)ıp,- ip, -up, -üp‟lü zarf-fiil de kullanılabilir. (Korkmaz, 2003, 996) Örn. Babaları arabaya atlayıp 

çarĢıya inerek, çocuklarının ihtiyacı olan Ģeyleri alıp getirdi.  

-arak, -erek’li zarf-fiil Ģahıs kavramını tümcedeki esas fiilden aldığı için, cümlenin öznesi 

her iki öğede de ortaktır. Örn. Arzu hocasını hatırlayarak burada durdu. Pek nadir hallerde her iki 

öğenin öznesi farklı olabilir. Bu durumda da ya her iki özneden biri gayri Ģahsı ifade taĢır. Yahut da 

esas fiil edilgen yapıdadır. Örn. Hikayeyi dilinden bal damlayarak anlattı.  (Korkmaz, 2003, 996) 

Deny‟ye göre uygunlaĢık bir hades bildiren -arak, -erek’li ulakta aslı hadesinkinden müstakil bir 

fail bulunması nadirdir. Hem bu fail bir surette hakim bir rol oynayamaz. Bu (o da çoğu zaman 

belirsiz olan:§1326) bir Ģahıstan ziyade çok kere cansız bir madde olur. O zaman kendisi de 

mütaaddiden ise çoğu zaman gayri mütaaddi veya meçhul olur. Örn. On iki zatdan mürekkep bir 

heyeti sefaret gönderilerek evvelce mevcud olan mütareke temdid olundu. (Deny, 1941, 851, § 

1322) Yüce‟ye göre de her iki öğenin öznesi farklı olduğu hallerde fiil edilgen yapıdadır ya da her 

iki özneden biri gayrı Ģahsı ifade taĢımaktadır ya da konuĢma dilinde bir istisna olarak 

görülmektedir. Örn. Gözlerinden yaĢlar akarak anlatmaya devam etti. (Yüce, 1999, 44-45, § 

1221/b) 

Bu unsurun baĢka anlamları: 

-arak, -erek  =  -mak suretiyle   

Ayten her gün yürüyüĢ yaparak kilo verdi. 

Ayten her gün yürüyüĢ yapamak suretiyle (bu sebepten dolayı) kilo verdi.  

Ġhtiyar kadın merdivenden, her basamakta durup dinlenerek inmeye baĢladı. 

1. -arak, -erek ekli zarf-fiil, tümcenin esas fiiline, aynı zamanda veya biraz önce 

gerçekleĢme iliĢkisi ile değil, doğrudan doğruya „-mak suretiyle’ anlamında bir tarz bildirme 

ilişkisi ile de bağlanabilir. (Korkmaz, 2003, 997)  

arak, -erek  =  -ya..  -ya 

Gençler koĢarak içeri girdiler. Gençler koĢa koĢa içeri girdiler. 

Yalnızca tarz bildirme iĢlevindeki bu zarf-fiil, genellikle tekrarlı –(y)a... –(y)a zarf-fiilinin 

yerini tutar ve onunla kolayca yer değiĢtirebilir. 

Bu Ģekilde bazı ikilemeler oluĢur.  

Genç kız ağlaya ağlaya hikâyesini anlattı.  

Adam ite kaka öne geçmeye çalıĢıyordu.  

2. -arak, -erek‟li zarf-fiil, bazen asıl fiil -dığı için, -dan dolayı anlamında bir sebep 

ilişkisi ile de bağlanabilir. Örn. Ben sınav notunu düĢünerek üzülüyor, periĢan oluyordum.  
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3. -ma/-me olumsuzluk ekinden sonra gelen -arak, -erek eki, esas fiile -madan, -meden, -

maksızın, -meksizin zarf-fiillerinin yerini tutan bir olumsuzluk ilişkisi ile bağlanır. (Korkmaz, 

2003, 998) Örn. Arasıra, ben de bu konuĢmalara istemeyerek (istemeden) kulak misafiri oldum.  

-arak, -erek eki belirli birkaç fiilde, anlam kaymasına uğrayarak kalıplaĢmıĢ edat veya 

zarflar da oluĢturmuĢtur. Bunlar açıklayıcı iĢlevinde kullanılmaktadır. 

bakarak = (göre, nazaran)  

giderek = (yavaĢ yavaĢ, gittikçe, nihayet)  

olarak = (vasfı ile, biçiminde)  

Bu kullanımlarda görülen açıklayıcı iĢlevi yabancı bir öğrenci için anlatım bozukluluğuna 

yol açmaktadır. Örn. Sana bu kitabı hediye olarak veriyorum. Olarak ulağının kullanılıĢı ile ilgili 

Deny‟ye göre olmak fiilin -arak, -erek‟li ulağı olan bu siyga, çoğu zaman (belirsiz bir fail ile) 

Ģahıssız bir surette kullanılır. Esasen Türkçede de bazan atılabilen olarak fiili bir tarafa bırakılarak 

bu türlü tabirler, Fransızcaya (ayni şekilde Arnavutçaya) umumiyetle tarz „maniere‟ bildiren bir 

zarf veya zarflık tabir ile tercüme edilebilir. Örn. hususi olarak, hediye olarak, fazla olarak, 

beĢinci defa olarak. (Deny, 1941, 853, § 1326-27) Kornfıld ise bunu ile ilgili birkaç örnek verir.  

Örn. Çayı ilaç olarak kullanırım. (En çok verimli olan olmak fiilinin zarf-fiil olarak 

kullanımı.)  

Boston‟da gazeteci olarak bulundum. (Fonksyön kavramı ifade etmek için aynı yapı 

kullanılır.) (Essive) 

Beni Boston‟a gazeteci olarak yolladılar. (Translative) (Kornfild, 1997, 235)  

KonuĢma dilinden ve ağızlardan yazı diline geçmiĢ bir Ģekil olarak bazen -(y)arak,-erek 

ekinin bir -dan, -den çıkma durumu ekiyle geniĢletildiği görülüyor. Bu durumlarda bu ekten kılıĢ 

tarzını bıraz daha güçlendirme iĢlevi yüklenmiĢtir. Aynı zaman asıl fiilden biraz önce yapılan bir 

hareketi bildirir. Üstelik iki hareket art arda ve bildirme bağlı olarak gerçekleĢmiĢ olur.  

-(y)ıp, -ip, -up, -üp ve -arak, -erek ile örnek alınan tümceler için bütün bu tanımlar ve 

açıklamalar yapıldıktan sonra Türkçenin söz dizimi yapısını vurgulamaya çalıĢılmıĢtır. Greenberg‟e 

göre dünya diller arasında Türkçede ÖNY diziliĢi baglaçlar yerinde „postposition‟e yatkındır. 

Türkçede sağa doğru bir tümce sözdizimi vardır. Türkçede belirleyici unsur beliren unsurun 

öncesinde yer almaktadır. Johanson‟a göre Türkçede bir rectum-regens kural sayesinde bağlı olan 

unsurlar (rectum) temel unsurların (regens) öncesinde bulunmaktadır. Bu kural (norm) Altay dilleri 

temel sözdizimsel yasası olarak sevk edilmiĢtir. Türkçede yerleĢtirme (embedding) tümceler 

görülür. Batı dillerinde yerleĢtirme tümceler Türkçede olduğu gibi görülmemektedir. Hint-Avrupa 

dil ailesinde yer alan Arnavutçada ikinci dereceden aktarmaları var. Bu yüzden onun tümce 

sözdizimi farklı bir diziliĢe sahiptir. Bu iki dil arasındaki bu temel ayrımı yabancı bir öğrencinin 

doğru kullanılıĢı ve çevirisini engeleyecektir. Türkçeyi yabancı bir dil olarak öğretiminde bu 

öğelerin diziliĢi ve bu yerleĢtirme tümceleri açıklaması zorluluklar göstermektedir. Türkçede yan 

tümce ana tümce ile „relator‟ la birleĢtirmektedir. „Relator‟ dilbilgisel-sözdizimsel özelliklerine 

sahiptir. Türkçede bağlaç ve sözlerin yerinde „tümce değerinde kelime grupları‟ yani „quasi-

propositions‟ kullanılmaktadır. (Deny, 1941, 853) Bu durumda çekirdek yükleme biçimbirimler 

eklenmektedir ve bunlar yüklem iĢlevinde görülür. Genelde bileĢik tümcelerde ve örnek olarak 

aldığımız tümcelerde çekilmeyen çekirdek yükleme eklenen biçimbirimleri bağlaç yerinde 

kullanılmaktadır.    

Ele aldığımız bu tür tümceleri Arnavutça ana dil olan yabancı bir öğrenci Arnavutçadan 

Türkçeye çeviri sırasında ya basit tümlelere ayrılarak ya da bağlaçları kullanarak çevirir. Ana dili, 
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ikinci dereceden aktarmalara hakim olduğu için bu biçimbirimlerle kurulan bileĢik tümcelerin 

kullanımı ve çevirisi zorluk yaratmaktadır. Üstelik Türkçede biçimbirimlerin birden fazla 

anlamlarını yüklendikleri için yabancı öğrencilerinde doğru kullanımları her zaman 

görülmemektedir. Aslında ortaç ve ulaçlarla kurulan bileĢik tümceler Türkçe biçimsel yapısına 

uygundur. Bu tür tümceleri Türkçe ana dili olmayan yabancı bir öğrenci için zordur. Arnavut bir 

öğrenci edinç sayesinden Türkçeden Arnavutçaya çeviri sırasında ana diline ait doğru bir yapı 

bulabilir. Daha önce bahsettiğimiz gibi ya basit tümlelere ayrılarak ya da bağlaçları kullanarak 

çevirir. Fakat ana dilinden Türkçeye çeviri sırasında tekrar doğuĢtan gelen edinç etkisinden bileĢik 

tümceleri bağlaçlarla çevirmeye çalıĢacaktır ve yerleĢtirme tümceleri kullanmayacaktır çünkü bu 

tür bileĢik tümceleri anadilinin ikinci derecede aktarmalarında kullanılmamaktadır. Bunu ilk olarak 

-(y)ıp, -ip, -up, -üp ve -arak, -erek unsurların bağlaç olarak kullanımlarında görürüz. Türkçede bu 

kullanımlar ne kadar basit görülürse görünsün yabancı bir öğrenciyi ana dilinin sentaks diziliĢine 

ait olan ard arda bileĢik tümcelere yönelendirir ve -(y)ıp, -ip, -up, -üp ve -arak, -erek 

biçimbirimlerle kurulan bileĢik tümcelerinin doğru kullanmalarına engel olur. Bu engeler sadece 

edim sayesinden ortadan kaldırılır. Bu tür bileĢik tümcelerden dıĢında ortaç ve ulaçlarla yapılan çok 

yerleĢtirme tümceler var. BileĢik tümcelerin doğru kullanımı ve doğru çevirisi Türkçede 

yerleĢtirme kavramı doğru anladıktan sonra ve bu iki dil arasındaki aktarmalarının farklılığını 

kavrandıktan sonra gerçekleĢtirilebilir.   
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